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JIEKCUYHI 3ATIIO3UYEHHS SIK ®AKTOP 3BATAUEHHSI
CYUACHOI AHIJIIMCBbKOI MOBUA

Anomauyin. Y cmammi posensanymo 3ano3udents 3 pisHux Mo6 ma iXuitl eniue
Ha 36acayenHsi CLOGHUKOBO2O 3ANACYy AH2MIUCLKOI MOGU, NPOAHANI308AHO
Kracugixayiio, 6U3HaAweHo 3acobu ma Memoou nepexkiady 3ano3uUyeHb.
00CAI0IHCEHO 0COOMUBOCMI 3AN03UYEHb 3 HAUOAGHIWUX HACI8 00 CYYACHOCHIL,
poONsUY HA20NOC HA AHININICLKOMY MA AMEPUKAHCLKOMY 6aApIaHmMax MOGU.
Hocniooceno ma npoananizosano ponv coyianvhux OianeKkmié 6 YMEOPEeHHI
HeoNoci3MIE.

Knrouosi croea: 3anosuuenns, knacugpikayis, mepminonozis, mpanciimepayis,
dianekmu, HeonN02i3MU, JeKCUKON02is, 0COOIUBOCHI, MEPMIHONO2IA, MUnu,
aHaiz, cmuJo.

Annomayun.B cmamve paccmompenuvl 3aumMCcme08anus U3 pasHoix A3bIKOE U UX
6IUAHUE HA 0O02aLeHUe CTO8APHO20 3aNaca AHIUNICKO20 A3bIKA, NPOAHATUIUPOBAHA
Kaaccugpurayus, onpeoenenvi cpeocmea u Memoovl nepesood 3auUMCmeo8aHull.
UCCIe008aHbL  OCOOEHHOCIU  3AUMCME0B8ANULL ¢  OpeGHeluUx epemen 00
cospemeHHoCcmY, 0endas Ynop Ha AHeIUlICKOM U AMEPUKAHCKOM BAPUAHTAX
asvika. Hccnedosana u npoanamusuposana poib COYUATbHBIX OUANEKMO8 8
06paz08anuL HeOIOSUIMOS.

Kniouesvie  cnoea:  saumcmeosamus, — K1ACCUPUKAYUSA, — MEPMUHOTOUA,
mpancaumepayus, OUAIEKMyl, HeOI02UIMbl, JeKCUKOI02UA, O0COOEHHOCMU,
MEPMUHON02USA, MUNBL, AHATU3, CTUTD.

Annotation. The article examines loan words from different languages and their
influence on the English language vocabulary. The classification, the means and
methods of borrowings transferring is identified and analyzed. The features of
borrowing from the earliest times to the present day have been studied, focusing
on English and American versions of the language. The role of social dialects in
the formation of neologisms is investigated and analyzed.

Keywords: loanwords, classification, terminology, transliteration, dialects,
neologisms, lexicology, features, terminology, types, analysis, style.

KuBa moBa — oc ABHIIC, SAKC MOCTIHO 3MIHIOETHCS Ta PO3BUBAETHCA:
OpUXoAuTh HIOCHh HOBC, 3HHUKAE HCHOTpi6H€, 3aiBe. Bi,Z[TaK, U YYCHUX, IO



MPAIIOIOTE B Taly3l JICKCHKOJOTIi, 3aJMIIaeThcsd OaraTo TMWTaHb, SKi
MOTPEOYIOTh PO3TIISI Y.

TeopeTHYHOI0 OCHOBOIO JOCII/KEHHS CTaJIH TPALli 3araIbHOJIIHTBICTHYHOTO
XapaKTepy Ta 3 OCHOB aHIJIIHCHKOI tekcukodorii B. M.Komiccapoga, S1. I. Perkep,
B. 1. TapxoBa. [Ipu po3rmisimi nmpobieM 3amo3WYCHHS IHIIOMOBHUX JIGKCUYHUX
OJIMHULIG 1 1X TIepexiaay Oymu npoaHaitizoBasi npary [. M. bacosen, JI. M. Jlemena,
C. A Xomenko, O. €. I1BeTkoBa, Ta iH.

MeTta HamIOI CTATTI — PO3TJITHYTH OCOOJIMBOCTI 3alTO3MUYCHb B aHTTIHCHKIN
MOBI, JaTH 1X Kiacuikalliro, MpoaHali3yBaTH 3aCO0M Ta METOIH TEPEKIATy
3ano3uueHb. JIOCHIANTH OCOOMMBOCTI 3amMo3WuYeHb 3 HAWOaBHIMIMX dYaciB 0
Cy4acHOCTI, pOOJIsIYM HaroJioc Ha aHIJIICPKOMY Ta aMEepPUKaHChKOMY BapiaHTax
MOBHU. Po3kpuTH posb coliaibHUX 1aIeKTiB B YTBOPEHHI HEOJIOT13MiB.

3ano3uueHHsT B Pi3HMX MOBax [O-PI3HOMY BIUIMBAIOTh Ha 30araycHHs
CJIOBHUKOBOI'O 3amacy. Y INEBHHUX MOBax BOHM HE Majld TAaKOrO BIUIUBY, SIKHH
MIr OM i1CTOTHO BiZloOpa3sUTHCS Ha CIIOBHMKOBOMY 3ariaci MOBH. B iHIIMX MOBax y
Pi3Hi ICTOPHUYHI €MOXM BOHM MaJIM TAaKHH ICTOTHUH BIUTHB, L0 HABITH CIY»KOOBI
CJIOBa, SIK HANpPHKIA, 3aiiMEHHHMKH, MPUHMEHHHKH, 3aM03WYCHI 3 1HIIMX MOB,
BUTICHSUIM KOpiHHI CIyX00Bi cioBa. OCKUIBKM TIPOLEC 3allO3WYEHHS €
BJIACTHBUM JIJIsI KO)KHOI MOBH 1 OCOOJIMBO 3HAYYIIMM JUIsl JIEKCHYHOTO CKJIany
AHIIIIHCHKOT MOBH, 111 TEMA 3aBXK/IU PO3TJIsanacs K BOKJIMBA 1 aKTyalbHa.

3anosuuenns — ue mpolec, y pe3ylbTaTi SKOro B MOBI 3’SIBISIETBCS 1
3aKpIIUTIOETBCS TIEBHUI IHIIOMOBHUI eneMeHT. lle HeBin eMHUWIT CKIaIHUK
(GYHKI[IOHYBaHHS Ta I1CTOPUYHOI 3MiHM MOBH, OJHE 3 OCHOBHHUX JDKEpen
TIONIOBHEHHSI CJIOBHUKOBOI'O 3aI1acy; TaKOX Iie TIOBHOL[IHHUI €JIeMEHT MOBH, 10
€ YaCTHHOK ii JIGKCMYHOro 0ararcrBa, CIYKUTh JKEPEJIOM HOBHX KOPEHIB,
CIIOBOTBOPYUX €JIEMEHTIB 1 TOYHHUX. 3aMO3WYeHHS B MOBax € OJHUM 3
HaMBaXIUBIMKMX (AKTOPIB X po3BHUTKY. [Ipoliec 3amo3nveHHs JIeKUTh y caMiid
OCHOBI MOBHOI JisUIBHOCTI. 3BYKOBa 1 (hopMaibHa OJHOMAHITHICTh Y Mexax
ONHiI€T MOBHM € HACHIJKOM 3allO3W4EHHS] OJHMMH IHAWBIAyyMaMd B IHIIWX;
TaKUM CaMUM YHWHOM BiTOYBA€ThCS 1 3aMIO3MUYCHHS €IEMEHTIB JIEKCHKOHY OHiel
MOBH 1HITIOI0 MOBOIO — Y€pe3 B3aEMOJIIIO iX HOCIIB.

YacTka 3aMo3WUeHUX EIIEMEHTIB Y MOBaxX BEJIMKa, X04a TOYHO MiJIpaxyBaTH
iX KUTBKICTh HE € MOXIIMBHM, SK depe3 IOCTiiiHe 30UIbIIEHHS KUTBKOCTI
IHIIIOMOBHHX €JIEMEHTIB, III0 IPOHUKAIOTh Y MOBY, TaK 1 BHACIIJOK aCHMIJISIII,
SIKMH YCKIIQ/IHIOE MOXKJTUBICTh BCTAHOBUTH MOXO/DKCHHS CIIOBA.

VY KOXHI#f MOBI MOXHA BHIUIMTH TaKi IIApH: CIOBA, BIACTHBI BCIM MOBaM
OfHi€T ¢iM’1; CII0Ba, 3aralibHi IS TPYIH, HMiATPYIH CIOPITHEHNX MOB; CIIOKOHBIYHI
CJI0Ba KOHKPETHOI MOBH; 3aIl03MueHi ciioBa. Ha mpukirani aHTTiiCEKOI MOBH 11e
BUIJIANIAE TaK: — iHIOEBPONEHCHKI CI0Ba (CIiIbHI Ui Garatbox MoB): mother,
brother, daughter, wolf, meat, hear, hundred, be, stand; — repmanceki cnosa:
bear, finger, say, see, white, winter; — 3axixgHoHimMenpKki croBa: age, ask, give,
love, south; — Biracue anrmiiiceki (aHTIOCAKCOHCHKI crosa): lady, lord, boy, girl.



3amosuyenns: — i3 cmopigHenux wmoB: knight, low, flat, fellow, sale (3
JaBHbOCKaHJIHABCKOT), rummer, napper, fitter (3 rommanacekoi); — 3 iHIIUHA
MOBHOI cuctemu: judo, samurai,sumo (3 simoucekoi), Xylophone, epoch, echo (3
rpempkoi). lle 3aranpHONpHIHATa KJIACH(IKAIlisl CIOBHUKOBOTO CKJIATy
aHTJTifichkoi MOBH. AJie 1i HE MOXKHA Ha3BaTH OJHO3HAYHO IIPABHIIBHOIO.
Hampukian, crnoBa, mo npuAMAarOThCS 3a 1HIOEBPONEWCHKI, HIJIKOM MOXYTh
OyTH 3almOo3WUCHUMH 3 IHIIUX TPaMOB, aJDKE TOPTOBENIBHI Ta IHIN BiTHOCHHU
MDK HapoJaMH¥ iCHYBaJIU 3 HaiqaBHIMMX YaciB. ClioBa, 3aIlI03MUCHI B HAITABHIIII
Yacu 1 TOBHICTIO aCMMIJIbOBaHI NMPUHMAIOYOI0 MOBOIO, HE CHPUHMAIOTHCS SIK
1HO3E€MHI, 1 BCTAQHOBJICHHS X TOXOJPKEHHS 4YacTO MPEICTABISE CKIAJHICTh
HaBiTh /s giHrBicta (table — 3 ¢panirysskol).

Haiiyacrime Ba)kKKO BCTaHOBUTH, sIKa CaMe MOBa 3 TpymH abo MiArpynu €
JoKepenom ciioBa (cioBo figure Moro npHiTH K 0e3MoCepenHbo 3 TATHHCHKOTO
figura, Tak i 3a mocepenuuirTBoM (paniry3spkoro figur). e oana ckmamHicTs —
PO3PI3HEHHS «IOXOMKCHHS CJIOBa» 1 «IKEPENI0 3alo3MyYCHHs». barato ciiB €
3aMO3UUYCHHAME JIpyroro i Oinbhie crymens (Hanpukiaan, valley mpuitnuio B
AHTIIHCHKY MOBY 3 JITATHHCBKOI yepe3 ¢paniry3bky) [1, c. 31].

TepMiH «3amoO3UUEHHS» O3HA4Ya€ TMpPOIEC HAIXO/PKEHHS Ta 3aCBOEHHS
IHIIIOMOBHUX CJIiB BHACIIJIOK PI3HMX COLIABHKUX MPUYKH, a caMme: BiHHH, TOPTIBII,
MOAOPOIKEW, TEXHIYHOTO CIIiBPOOITHUITBA, KYJIBTYPHHUX 3B’s13KiB TowI0. Binomo,
SIKY B)KJIMBY POJIb BiZIrpaJii KOHTAKTH aHTJIIHCHKOI MOBH 3 1HIIMMHU MOBaMHU.
Came 3aBISKM 3alO3WYEHHSIM BOHA Ma€ JIOCTATHI BHYTPIIIHI pecypcH Juist
3aJI0BOJICHHsI TOTPeO i1 HOCITB 1 TOMY BXKE HE BUMArae BEJIMKOI KIJIBKOCTI HOBHX
3aro3u4eHb. Y TOW K€ 4Yac CIOBHHMKOBHMH CKIIaJl Cy4acHOi aHIJIIChKOI MOBHU
MIPOJIOBXKYE IHTEHCUBHO TTOTIOBHIOBATHCS 32 PAXYHOK «BHYTPIIIHIX 3aII03MYCHBY,
MOB’SI3aHUX 3 TIONIBapiaHTHICTIO 1 MOMIQYHKIIOHAIBHICTIO Ii€i MOBH, 13
B3a€EMOJII€I0 ii HAIlIOHAJILHUX BapiaHTIB, COLIATbHO-(PYHKI[IOHATBHUX i ICHCTEM.

Bigrak, mig BHYTPINIHIMU 3alO3MYEHHSIMH MU PO3YMIEMO MIKBapiaHTHI
3alI03MYEHHS, a TAaKOK 3al03MYEHHS JITEpaTypHOI0 MOBOKO  JIEKCHKO-
(pa3eosoriYHUX €JIeMEHTIB COLIANbHHUX JaJeKTiB, clieHry. Taki 3amo3uueHHs
HE TUTBKH 30aradyioTb CIOBHHKOBHH CKJIaJ] HOBUMHU ONWHHISIMH 1 JIEKCHKO-
CEMAHTUYHHUMH BapiaHTaMu, aje i CIPHYUHIOITH (hOPMyBaHHS B MaKPOCHUCTEMI
AHTJTIMCEKOI MOBM HOBHMX CJIOBOTBOPYHMX €JIEMEHTIB 1 MomeneH, 3apo/KeHHS
HOBHX MeEXaHi3MiB i 3aC00iB CEMaHTUYHOTO PO3BUTKY, CIPHUAIOTH 3MiHCHEHHIO
TEHJCHIII [0 JEeMOKpaTH3amii CyJ4acHOi JITepaTypHOI aHTIIHCHKOI MOBH.
Po3BUTOK aHTIIICEKOT MOBH 3HAYHOIO MipOIO IETEPMIHYETHCS B3AEMOIIEI0 TBOX
OCHOBHHX BapiaHTiB — OpPHTAaHCHKOTO # aMEpHWKAaHCHKOTro. Xoda aHTIiHChKa
MOBa, 3a3Ha4atoTh aBTOpU OKC(OPICHKOrO CIOBHUKA, € CBITOBOIO MOBOIO, «ii
meHTp 3Haxomuthess B CIIA, ToMy amepHKaHCHKHH BapiaHT 3acIyrOBYE
ocobmmBOi yBarm» [2, ¢. 11]. Po3rsamaroun nprauHE BUHUKHEHHS PO30DKHOCTEH
MiX OpHUTAHCHKUM 1 aMEPUKAHCHKUM BapiaHTaMH aHIITIHCHKOT MOBH,



P. Jlenepep mumre, mo B pa3i BUHUKHCHHS HEOOXITHOCTI BIIOUTTS HOBOI
PeaJbHOCTI «HApOJ Ma€ IpaBO Ha JIHTBICTHYHY HE3AJISKHICTBY», a icTopis
anrmificekoi MoBu B CIIA i € icropieto Hamoi «Jlekmaparnii JIiHrBicTHYHOL
Heszanexnocti» [3, c. 5]. JlochmimkeHHS MOBO3HABINB CBiq4aTh, IO BILIHB
aMepHKaHCHKOTO BapiaHTa 0arato B 4YOMy BH3HAa4Ya€e PO3BHTOK CIIOBHHKOBOT'O
CKJIaly IHIIMX BapiaHTiB, 0COOJHMBO OpHTAaHCHKOrO. [IpOIOBXKYETHCS TMpPOIEC
TIONIOBHEHHS JIEKCHKH 1 (paseonorii OpHTAaHCHKOTO BapiaHTa 3HAYHOIO
KUIbKICTIO amepuKkaHi3MiB. CIifi ypaxoByBaTH, IO OUIBIIICTE HEOJIOTI3MIB
BUHHMKa€E caMe B aMEpHUKaHChKOMY BapiaHTi, yoMmy crpusie Jjigepcrso CIHA
cepell aHIJIOMOBHHUX KpaiH y Hayll 1 TEXHIll, IeMOKPATHYHICTh aMEPUKAHCHKUX
MOBHHUX HOPM Y MOPIBHSHHI 3 OpUTaHCHKUMH.

OCKiJIbKM aMEpHKaHI3MH He BiJPI3HSIIOTHCS BijJl 3arajbHOAHTIiHCHKOT
JIEKCUKH y CTPYKTYPHOMY ¥ IHIIMX acHeKTaxX, BOHHU JIETKO 3aro3u4yrThCs
iHIMMK BapiantamMu. CaM TEpMiH «3alo3MYeHHs» Y BUMAJKY MiKBapiaHTHHUX
KOHTAKTiB (D)aKTMYHO TO3HAYa€ IPOIEC BXOKEHHsS HEONOTI3MIB Y JIEKCHKO-
CEeMaHTU4YHY CUCTEMY. BajKIMBUMM BHYTPIIIHIMH JpKepelnamMu 30araueHHs
AHIIIIHCBKOT MOBHM € TaKOX COLialbHI AianeKkTH (KaproHu), sKi B aHIIIICTHUIN
4acTo 00 €qHYIOThCS i MOHATTAM «CJIEHI». | 10Ci mpencTaBHUKU KyJIbTypHOTO
ICTEOIIIMEHTY PO3TISNAOTh 1el «Heo(DiliiiHui map MoBW» 31e0iNbII SK
Cepiio3Hy 3arpo3y He TIJIbKH I «CIPaBKHBOI MOBHY, aJle 1 AT «CHPAaBKHBOTO
cycnisberBay [4, ¢. 28]. OcTaHHIM 4acoM BiJ3HAYA€ThCS TEHMAEHIIIS J0 MEBHOT
JeMOKpaTu3allii HaBiThb OpuTaHCHKOI JiTeparypHoi Hopmu. IIpo cydache
TIOLIMPEHHSI CJICHTY MOPIBHIHO 3 MorepeHiMU pokamu nucaiu me B 2000 poui
ykiaagadi cnopuuka TheNew Oxford Thesaurusof English. Sxmio mokomivas
TOMY MIPUHIIUIIOM BKJIIOUEHHS OJIMHUIL Y OPUTAHCHKI CJIOBHUKH Oylia Opi€eHTAIlis
«HAa MOBY OCBIUEHHX JIIOZICH», TO 3apa3 JIeKCUKOrpa(u, OpIEHTYIOThCS B
OCHOBHOMY «Ha MOBY ByJHI». [IeBHOIO Mipor0 Opi€HTAllisl «Ha PO3MOBHICTH»
CTa€ XapaKTEePHOIO HABITh JUIsi OpUTAHCHKOI siKicHOI mpecu. [Ipo me cBiAYMTH
HacaMIlepell Y)KHUBaHHA B Hili amepukancekoro cienry. Cioo boomer,
HaIpUKIIaJ, 3aII03WYeHE 3 aMEPUKAHCHKOT'O CIICHTY, BKHBAEThCS HABITh Y TaKiil
«BUCOKOSIKiCHIM» OpuraHchkiii raseri, sk «Financial Times»: Today the
boomers happen to be passing through their 40s and 50s. (Financial Times,
Sept. 6 — 7, 2003).

Cepen cOmiabHAX 1 COMIATbHO-ETHIYHUX JIAIEKTIB, SIKi aKTUBHO ITOIIOBHIOIOTH
OCTaHHIM YacoM MAaKpOCHCTEMY aHIJICBKOI MOBH, HEOOXITHO HacamIiepen
BiII3BHAYUTH «HIaJIEKT aypoaMepHKaHIIiB». [CHye KiJbKa JIECSTKIB MO3HAYECHb IIHOT0
JaseKTy, HalyacTilre BXUBAIOThCS Taki Has3BH, sk Afro-American English (African
American English), African American English, African American Language, African
American Vernacular English, Black Dialect, Black English, Black Talk, Ebonics.

VY4eHi HarosomylTh, MO <«JIiaJeKT adpoaMepHKaHIiB» OyB IepIIM
JiayeKToM, KU BHIIIMBCSA 3 aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTa aHTITIHCHKOI MOBH, 1
«OCTaHHIM JiaJIeKTOM», SIKWA BH3HAJH JIHTBICTA. A Ha TENepilIHii Jac JesKi



Gbinonoru BBaXxarTh «apUKAHCHKY aMEPUKAHCHKY aHTIiHCbKy MOBY» (African
American English) okpemoro cucreMoro, MiAKPECTIOKYH, MO LS «MOBa» Ma€
BlacHy (OHONIOTIUHY, MOP(HOJIOTiYHY, CEMaHTHYHY, CHHTAKCHYHY ITiJICHCTEMH,
a TaKOXX CTPYKTYPHY OpTraHi3aiito BokaOyispa. [IpoTe YucCIIeHHI JTOCITiIKCHHS
HE MiATBEP/KYIOTh KOPEKTHICTh TYMKH HPO TOMIOHY «aBTOHOMIIO» JIialeKTy, i
TOMY CITijl, Ha HAIlly JYMKY, TOBOPHTH TPO «MIKPOCHCTEMY» I[bOTO JialeKTy, a
HE TIPO «CHUCTEMYD.

3HayHa KUIBKICTH CIIIB 1 CJIOBOCHONYYEHb [ialieKTy adpoaMepuKaHIliB B
OCTaHHI AECSATWIITTS MEPEHIIN B 3arajibHy MOBY HE TUIBKH aMEPHUKaHCHKOTrO,
ayie ¥ 1HIIMX BapiaHTiB, HANPUKIAM, Taki omuHuii, sk t0 bad-mouth, high-five,
letitallhangout [6, c. 91].

BaxxnuBuM JDKEpENoM MOMOBHEHHSI PO3MOBHOI JIGKCHKH aHTJIHCHKOI MOBH
MOKHA BBa)KaTH 1 MOJOJDKHHUEA KaproH. J[OCHiAHMKK THINYTh, IO JBa
OCHOBHHUX YMHHUKHM BH3HAYAIOTh HOI'0O PO3BUTOK: BILIMB Cy6KyJ'IBTypI/I «pem» i,
BIJIMOBITHO, JiaJeKTy appoaMepUKaHIlB, a TAKOXK MPAarHEHHS KUHYTH BHUKIHMK
icrebmimmenTy. [lis  npyroro 4YMHHHMKa BiJOWBAa€ThCS, HANpUKIAA, B
AQHTOHIMIYHOMY NEPEOCMHUCIICHHI OIMHMIL JITEPAaTypHOI MOBH 32 MPUHIIUIIOM
«badisgood» [6, c¢. 222]. TlocriiiHe OHOBJEHHS MOJIOMIXHOTO KAPTOHY
UTIOCTPYETHCSl Ha TMPUKIALl CyOCTHTYLIi OAMHMIL BepOamizalii oxHOro 3
KJIFOYOBHX MOHATH IOTO skaprouy: The slang speak hot when he was a kid was
ancient history to somebody Tyrone’sage. «Cool» became «hot» became «bad»
became «groovy» became «cool» again [7; c. 25]. CraoTh I0CHTH
MONYJISIPHUMH B PO3MOBHil aHrJiiicbKiii MOBI enemeHTH >xaproHy «Ilomapi»
(Polari), mij siKHM PO3YMIIOTh CJIEHI CEKCYallbHMX MeHIIMH. OCTaHHIM 4acoM
BUJIAIOTHCS CIIOBHUKH I[HOT'0 YKAPTOHY, BHOKPEMHIJIACS 1 JITHTBICTUYHA HAYKa, 10
3aliMaeThCsl TOCIIDKEHHSIM 0COOIMBOCTEN ioro MoBH. BoHa ozxepikana Has3By
«naBanmoBoi diarsicrukm» (lavenderlinguistics).

HaBenenuit matepian CBiAYMTh, TAKMM YHHOM, L0 Ha Cy4acHOMY eTari
PO3BUTKY aHIIIIHCHKOT MOBH CIPaBi 3pOCTAa€ POIIb «BHYTPIIIHIX» 3aN03UYEHb
BHACIIIOK B3a€MOJil HAIllOHAIIGHUX BapiaHTIB 1 CTHIIICTHYHUX IiJCHCTEM IIi€l
MOBH 3 YpaxyBaHHSIM TOMITHOI Hii TeHIEHMI{ A0 JeMOKpaTh3alii aHTIiHCHKOI
MOBH, 10 30MIDKEHHA ii MHCEMHO-JTIITepaTypHOI YaCTHHH 3 YCHO-PO3MOBHHM
pisHOBHIOM. «BHYTpIIHI 3amMO3WYECHHSI» HE TUIBKH KUTBKICHO 30aradyroTh
CJIOBHUKOBHH CKJaJ, aj€ W II€BHUM YMHOM BH3HAYAIOTh SKICHI 3MIHH B
mporecax PO3BUTKY CY4acHOi AHTTIMCHKOI MOBH IUISXOM CIOBOTBOPEHHS Ta
CEMAHTHYHOI €BOIIOIT JIEKCHUKH.

OmHuM 3 pe3yNnbTaTiB MPOLECY 3al03WYeHb € BHHUKHEHHS BEITMKOL
KUTBKOCTI OYyOJETiB — CNiB iJEHTUYHOrO ITOXO/DKEHHS, IO MAIOTh pIi3HY
(hoHEMATHYHY CTPYKTYPY 1 3HAUYEHHS, OCKIIKA BOHH OYITH 3aII03U4eHi 3 Pi3HUX
JoKepen abo B Pi3HI icTopudHi mepiogw, abo X € pe3yabTaToM OCOOJIMBOTO
PO3BHTKY CJIOBa B MOBi. B aHTINCBKiil MOBI OCHOBHMM IKEpeNioM AYOINeTiB €
CIIOBA JIATHHCHKOTO TOXOKEHHS, LIO NMPHHLNUTH Oe3M0ocepeIHbo 3 JaTHHCHKOT



abo uepe3 ¢paniyspkoi moBu (canal — channel, major — mayor, liquor —
liqueur, fact — feat). [deski nyOmetn 3°sBUIHCS B pe3yibTaTi 3alO3HMYCHHS 3
PI3HHX [iaJIeKTiB O/IHi€T MOBH (assay — essay (3 pi3HUX JiaJeKTiB (ppaHITy3bKOT))
abo 3 ojHiel MOBH B pi3Hi mepioan vacy (dish — 6inbm panne, disk — Ginbn
Mi3HE 3aMO3MYCHHS] 3 JATHHCHKOI). Takoxk mIyOleTHI mapu BUHUKAKOTH MPU
BTpaTi 3B’s13Ky MK 3HAUEHHSIMH 0AaraTo3HA4HOTO CIIOBa; TaK JaTHHCHKE Persona
TIepEeTBOPHIIIOCS. Ha J[Ba aHIJIIHCHKI ClIoBa: Person i parson. IcHyroTh Takox
BUHSITKOBI BHIIaJKH €TUMOJIOTiUHKMX TpuInieTi: cattle — chattel — capital (Bci
CJIOBa MOXOATH Bij jgatuHchkoro capital) [1, c. 33].

BropuHHI 3am03u4eHHs — Ile OJIMH 3 PE3YNBTATIB [[OTO MPOIeCy. Y IbOMY
BUNIAJKy B MOBI IOpsJ 3 paHillle 3arlo3M4YeHHM 1 acHMiIbOBaHUM CJIOBOM
3 SIBIIIETHCSA HOBE CJIOBO, sIKE 3a (DOPMOIO 30Ira€ThCs 3 paHille 3aro3UYCHHM,
ayie Mae iHIe 3HA4YeHHs, aX JI0 OMOHiMii. Hanpuknaz, nopsz i3 3amo3udeHuM
panime cmoom Ppilot y 3HaueHHi «cmemiamicT sKWi, Kepye JiTaJbHUM
amapaToM», y Kini XX cTomiTrs 3’sunocst cioo Pilot y 3HadeHHi «cmopTeMeH
SKUH, KEPYIE BHCOKOIIBHIKICHUM CIHOPTHBHHM TPAHCIOPTHHM 3aC000MY,
TaKOX MpHUHILIO 3 (paHiy3bkoi. 1lle oqHUM HOBITHIM 3alIO3UUEHHSIM € CIIOBO
pilot y 3HadeHHI «IpPOOHMH BHIYCK APYKOBAHOrO BHAAHHD». Takok HOBE
3HAQYEHHs CJIOBa MOXKE 3’SIBUTHCS BX€ B IpHIMarodiii MOBI BHACHiJOK
(bYHKIIOHYBaHHS B HOMY I[bOTO 3aMO3WUYCHHSI; HAPUKIad, cioBo format 6ymo
3aro3u4eHe 3 HiMEIbKOT MOBH 3a JIONIOMOT 010 (ppaHIly3bKoi B 3HAUSHHI «pO3Mip
JPYKOBAaHOTO BHIAHHS], apKylla», a Ii3Hilme HaOyno 3HavyeHHs «dopma
opraHizaiii 1 INpeJCTaBIEHHS MAaHUX Yy MaM’aTi KOMITIoTepa». Y TakuxX
BUIIQJKaX BUHUKA€ IIMTAaHHA, YU € ILIi CIOBa OMOHIMaMH a0o0 X 3HAUYEHHIMHU
Oararo3HavHoro ciosa. [lyiss HOro po3B’si3aHHSI 3aCTOCOBYEThCS TPAAUIIIHHUIMA
MPUHIUI HAsBHOCTI CIUIBHUX CEMAaHTHYHMX KOMIIOHEHTIB: MPHU 1X HAsSBHOCTI
MOKHA TOBOPHUTH PO 3HaUeHHs OaratozHagroro ciosa (pilot sk mporuwk i pilot
SK CIIOPTCMEH), 3a BIJCYTHOCTI — TPO OMOHIMIiuHi BimHomienus (pilot sk
NpOOHHUH BHITYCK JAPYKOBAHOTO BHJAHHS IO BiJHOIICHHIO JI0 IHIIMX 3HAYECHb
cinoBa). [lyke BaXIMBHH BIUIMB CIPABWIM 3all03MYEHHS HAa TPaMaTHKY
AHTITiiCbKOI MOBH. 3aBISKH 3al03WYCHHIO THIIOBOI Ui (PpaHIy3pKOi MOBHU
crpykrypu of + Noun s BupakeHHs BimHomieHHs HamexxuocTi (leg of the
table) anrmiiicbka MOBa BTpaThiia 3aKiHYeHHS. TaKoX IIij] BIUIMBOM 3aM03U4EHb
2/3 CIOKOHBIYHO aHTJIHCHKHX CIIiB OyaM BHUTICHEHI 3 MOBH (@HTJIOCAKCOHCHKI
ekBiBasienTH ciis face, money, war Ta in.) [1, c. 31].

OmHuM 3 HACHIAKIB TpoIecy 3arlo3W4eHHS € IHTepHAIliOHANBHI 1
TICeBIOIHTEPHALIIOHAIBHI CITOBA. [HTEpHAI[IOHAIEHUME HAa3WBAIOTHCA CIIOBA, IO
HaOynmu TmommpeHHs B 0araTb0X MOBaxX CBITY B pe3yAbTaTi OTHOYACHOTO
3all03MYECHHS B KUIbka MOB. Lle mepeBakHO CJOBa T'PEKO-TaTHHCHKOTO
noXOomKeHHs (rpempki: autonomy, system, analysis; marmmceki: principle,
nation, volume, progress). Takox 10 iHTEpHAI[IOHANI3MIB HaJeXaTh CIOBa 3
IHIINX HamiOHAJBHUX MOB (iTaNiMChKi: sonata, fasade, balcony; dpaniry3bKi:



etiquette, omelette, gallant; apaGceki: algebra, alcohol, coffee; innikichki:
jungle, punch, verandah; pociiiceki: steppe, nihilist). Haumionanbhi BapiaHTé
IHTEpHAIIOHATI3MIB PO3PI3HAIOTHCS HE TUIBKM HAINWCAHHSIM 1 BHMOBOIO, aje i
3HAYCHHSM, 1110 HEOOXiHO BPaXOBYBATH IPH mepekiani [1, ¢. 65].

Tak, y dhpaHy3bKiil Ta aHriiichkiid MoBax cioBo ambition mae HelTpasbHe
3HAYEHHsI «IIPAarHEHHS 10 METH», TOAI SIK POCIHChbKe aMOillisi Mae HeraTUBHE
3abapsienns; family (anmrn.), familia (icm.), Familie (wiM.) MaroTe 3HaYeHHS
«ciM’sb», pocificbke cI0BO (haMUJIHS B IIbOMY 3HAU€HHI BUKOPUCTOBYETHCS Pi1IKO
1 BBaxkaeThes 3actapinmm [1, c. 165]. Taki BUnagku 4acto MpU3BOASATH 1O MOSBU
«(anpmmBuX JApy3iB mepeknagada», abdo ICEBIOIHTEPHAIIOHAIBHUX CIIB —
JICKCHYHUX OJWHHUIIb JIBOX MOB, MOMIOHHMX 32 3BYYaHHSIM 1 HAMUCAHHSM, aje
YaCTKOBO 200 MOBHICTIO Pi3HUX 32 3HAYCHHSIM.

Jlnst epeknaay 3aro3udeHb MOXKYTh BUKOPHCTOBYBATUCS BCI MPUIOMH, aje
HE BCl BOHM OJIHAKOBO 3aCTOCOBHI B Pi3HHMX BHUNaJKaX. Pi3HuUI B 1X 3acTOCYBaHHI
HOSICHIOETHCSL HEPIBHUM CTYNEHEM HEOOXiAHOI TOYHOCTI Ta EKCHPECHBHOCTI
nepekiany B pisHux chepax. Tak, y mepekiani 3amno3uveHol TepMiHOJOTIT
OCHOBHOIO METOI0 € 3a0e3NeueHHs] MaKCUMallbHOI TOYHOCTI, NepeKial
3aro3u4eHb y XYAOKHIH JiTepaTypi BUMarae rnepejiadi KOHOTaTHBHUX 3HAYCHb
CIiB, JUIsl TIEPEeKIIaJy HEeoJOri3MiB Haldacrilie HeoOXijHe po3imudpyBaHHS Ta
HOSICHEHHS 3HAYEHHS CJI0Ba. Y KO)KHOMY KOHKPETHOMY BHIIAJIKY IIepeKafad sK
aBTOp TEKCTy Ma€ BHUPILIYBaTH, SIKMK CIOCIO Tepekiany HaWOiIbll TOYHO
nepenacTb CEHC BUCJIOBJICHHS 1 HaMipu aBTOpa; HEOOXIJHO BpPaxOBYBAaTH
CTYIMiHb MiJrOTOBJICHOCTI YUTa4a B T YM 1HIIIH ramy3i, a TAaKOX CTHIICTHYHY
a/ICKBATHICTb, 110 OCOOJHMBO BAXKJIMBO JUIS MEPEKIIANy XYIOOXKHBOI JIITEpaTypH.
Jlesiki JIHTBICTH 3BEPTAIOTh YBAary Ha TEPMiHH, Cepell SIKHX € BEJHMKa KLUIbKICTh
3ano3uuenb. OHOCIIBHI TEPMiHHU, YTBOPEHI BiJl JATHHCHKUX 1 TPEIbKAX KOPEHIB,
y OUTBIIOCT] BHUIIA/IKIB MAIOTh MOCTiHI €KBIBAJICHTH, SIKi 1 BAKOPUCTOBYIOTHCS B
nepeknazi. L{i ekBiBalleHTH YTBOPIOIOTHCS IUIIXOM TpaHCKpuILii (Computer,
electrolyte) a6o tpancmitepariii (electrode, collector).

SIKII0 HEMOXIIMBO IepelaTH TEPMiH OJHHM CJIOBOM, BHUKOPHCTOBYETHCS
npuiiom ormcoBoro mepekany (hovercraft — tparncmopTHMI 3aci6 Ha TOBITPsHI#
moxymi). Haifgacrimme moxxnuBrii BUOIp 3 KUTBKOX BapiaHTIB MepekIaay: BUOip
MiK TPAHCKPHITIEIO 1 yKpaiHChKUM Bizmosigaukom (relay — pene / mepemuka,
radiation — pamiamis /, industry — iHmycTpis / MPOMHCIOBICTB); BHOIp MiX
TPAHCKPHIIITEO 1 OrMcoBUM Trepekanom (tachograph — taxorpad / mpuman mist
obepranHs). Bubip omqHi€l 3 anbTepHATHB 3AISKUATH BiJI yMKH IIOJ0 JOPEYHOCTI
KOHKPETHOTO CJIOBa B IIGBHOMY TeKCTi. KambKyBaHHS 3aCTOCOBYETBhCS IIPH
mepeKiIal SK ONHOCIIBHAX TEPMIHIB, TaK i TEPMIHOIOTIYHHX CIIOBOCHOTYYCHb
(substation — mincranmis, flameholder — craGinizatop momym’st). Bubip omxoro 3
JEKITBKOX MOXKJIMBHX BapiaHTiB 3aJICKUTH BiJ PIBHS MiITOTOBJICHOCTI YUTaya:
CIIOBO, YTBOPEHE IIISIXOM TPAHCKPUIILIT, O1TbIII KOMIIAKTHE, ajle CKIIaJHilIe Ui
PO3YMIHHS HEMiATOTOBJICHNM YHTAYEM; BUKOPHCTAHHS POCIHCHKOI BiIIOBITHOCTI



abo ONHMCOBOTrO MEpeKiany IMONErilye 3aBJaHHS PO3YMIHHS, alie IMOJOBXKYE
¢bpasy [8, c. 26].

3amo3nueHHs TAKOX € OJHHM 13 JHKepes HeoNori3MiB. TyT BUKOPHCTOBYHOTHCS
Taki npuiiomu: 1) TpanckpuOyBauus (offshore company — odiopHa kommasis);
2) TpaHcmiTeparis: — BiacHux Ha3B (Layetana Company — Jlaiterana Kommani); —
MOHATH CYCIUIBHOrO XUTTSA (résumeé — pestome, lobby — 106i, tender — tennep); —
TepmiHiB (Mmultimedia — myneTEMenia, modern — mopepH); 3) KalbKyBaHHS
(globalvillage — BcecitHe ceno); 4) omucoBwii mepeknan (monorail — omHopeiikoBa
miaBicHa 3amizHuis) [7, c. 54].

Sipuie 3amo3WYeHHsI Ma€ BENWKWI BIUIMB HAa MOBY, BHKJIHMKAE B Hiif
cepiio3Hi 3MiHHM. Y pe3yibTaTi IBOro TPOIEeCy B MOBaxX 3 SBISIOTHCS UYyXKi
€JIEMEHTH — CJIOBA 1 YaCTHHHU CIIiB, SIKi B OUIBIIOCTI CBOIH HE 3aCMIUylOTh MOBY
(110, OMHAK, TPAIUTAETHCS MPHU OC3TyMHHX 3aMO3MYCHHSX), a 30arauyoTh (HOH.
i JleKkcMYHUX Ta MOP(OJOriYHMX MOXKIMBOCTeH. YacTo BHHHUKAIOTH CIIOBa-
riOpuan — cloBa, 4acTWHA SIKMX 3all03WY€Ha, a iHIIa YacTHHA — CIIOKOHBIYHO
icHye B meBHil MoBi (artless — 3amosuuenuit kopine art-, dislike — 3ano3nuennii
cydike -like). 3’ sBrs0TBECS CII0Ba, MO HAIEKATh 10 BAPBAPH3MIB 1 €K30TH3MIB.
BuHukatoTh 3Mimani MOBH (KPEOJbCHKi, MiKHH-IHIUIID). 3 SIBIISIOTHCS
YHCJIEHHI 1HTEpHAILlIOHANIBHI 1 TICEBJOIHTEPHAIIOHAbHI CJIOBa, SKI OyIyTh
JOKJIAJIHIIIe PO3IJISIHYTI B HACTYIMHUX JOCHiKeHHsX. Lle HaWOinbi odeBHIHI
pe3yNbTaTH MPOLECy 3a03MYCHHsI, ajle € i 1HIIi, MCHII SIBHO BUPaXKEH, ajie Bij
TOr0 HE MEHIII 3HAYYIII.
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